НАГРАДА “ЂОРЂЕ ЈОВАНОВИЋ” ЗА 2025. ГОДИНУ
МИЛИВОЈУ СРЕБРУ ЗА КЊИГУ „ИВО АНДРИЋ У ФРАНЦУСКОМ КЉУЧУ“ (Српска књижевна задруга, Београд, 2025)

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ ЖИРИЈА 
У овогодишњој продукцији и конкуренцији за награду “Ђорђе Јовановић”, чак још три монографска дела била су посвећена делу Иве Андрића, од тога два његовој иностраној рецепцији – у Италији и у Француској
. Једно од њих, монографија др Миливоја Сребра, “Андрић у француском кључу” (Српска књижевна задруга, 2025), је једногласном одлуком жирија овогодишњи добитник награде “Ђорђе Јовановић” за есејистику и књижевну науку.


Дугогодишњим и минуциозним истраживањима, др Миливој Сребро нас води кроз историју рецепције Андрићевог дела на француском језику од првих превода у другој половини 20. века до његове „постмортем“ рецепције у првим деценијама 21. века. 
Детаљно анализирајући друштвене и културне околности током седам деценија његове рецепције, консултујући новинску и академску критику, као и резултате међународних славистичких скупова, чија је тема била стваралаштво Иве Андрића, Миливој Сребро показује како су изгледали почеци рецепције дела нашег писца, који су били њени успони и падови, шта је све утицало на пријем Андрићевих дела у Француској, детаљно реконструишући културне, језичке, као и друштвенополитичке околности, нарочито деведесетих година 20. века, и коначно, са питањем - да ли је рецепција Андрићевих дела у Француској у складу са вредношћу његовог дела?
Три су периода која М. Сребро издваја и која су до сада одредила сталну актуелност Андрићевог дела међу његовим тумачима у Француској и француском читалачком публиком: то је егзотика једног мање познатог и стога привлачног балканско-оријенталног света у срцу Европе, на чијим темељима Андрић приповеда о универзалним облицима људске природе, кроз преводе у периоду пре добијања Нобелове награде. Други је, нагли пораст инетерсовања за овог југословенског и српског писца након добијања Нобелове награде 1961. године, када су углавном преведени сви његови романи, а временом и важније књиге приповедака. Трећи и последњи талас интересовања за Андрићево дело јесте период распада Југославије крајем 20. века, када су француски читаоци и тумачи у његовом делу покушавали да нађу одговор на питања о генези поново букнулог и острашћеног зла на Балкану, и посебно у Босни и Херцеговини, као вишевековној мешавини „суживота“ више народа и конфесија.

Но, како је наведено као сумаран закључак ове студије, и поред наведених „таласа“ интересовања за Андрићево дело и његовог перманентног присуства на француској књижевној сцени више од седам деценија, он је, суштински, за Запад и даље остао неразумљив, а са новим генерацијама и „непрочитан“ писац. Са опаскама да су му романи „преопширни“, са другачијим сензибилитетом, који постаје све мање разумљив западном човеку у убрзаном времену, где се траже другачија дела и читања, све се може заокружити реченицом еминентног компаратисте и професора на Сорбони, Ива Шевреа: „Није лако, у Француској, читати Иву Андрића“, изреченом почетком осамдесетих година 20. века, све до најновијих добронамерних покушаја (Кертин Делпеш), мотивисаних намером да се дело нашег јединог Нобеловца ипак приближи млађим генерацијама француских читалаца.
Андрића није лако читати у Француској најпре зато што он, по виђењу француске књижевно-научне публике, долази из мале књижевности, писане на „малом језику“. То је уједно и један од главних разлога, сазнајемо из ове студије, што он никада равноправно није заузео место међу великанима европске литературе, о чему сведочи и „анкета, спроведена 1999. године у организацији дневника Монд и трговачко-књижевног ланца Franc са циљем да се направи избор 100 најбољих књига одлазећег 20. века“. На тој листи није се нашло ниједно Андрићево дело, а предност је давана писцима „великих језика“. Исти „престижни француски дневник, али двадесет година касније (2019), спровео је поново анкету на основу других критеријума“. И након ове анкете, на листи се опет није нашло име Иве Андрића. 
Иако су у Француској преведена скоро сва његова најзначајнија дела, иако је стекао статус најпознатијег и најпревођенијег српског и југословенског писца, иако је од свих писаца бивше Југославије најдуже присутан на тамошњој књижевној сцени, Андрић не заузима одговарајуће место у кругу страних светских писаца, нити је довољно близак француској књижевној публици, закључак је ове студије. 

Монографије овог типа драгоцене су стога, јер нам расветљавају нужно потребна сазнања о свеукупном месту српске књижевности у свету, на егземпларном примеру рецепције нашег јединог Нобеловца (кроз одличан наслов) тј. „у француском кључу“, у једној великој књижевности попут француске, када је та слика знатно изоштренија, критичнија и можда мање афирмативна, него што бисмо желели. Ова монографија М. Сребра је стога прилог и подстицај да се из другачије визуре посматра целокупна политика књижевне рецепције, утицаја и афирмисања наше књижевности у свету, која у преплету за неизбежном „геополитиком“ твори савремену духовну свест на глобалном плану, а где и српска књижевност, са драгоценим истраживањем попут ове студије Миливоја Сребра, треба да избори своје часно место. 
У Београду, 20. октобар 2025. 

  Председница жирија, 

проф. др Славица Гароња Радованац
(чланови:   др Слађана Илић

др Борис Булатовић)
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